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Моўная iдэнтыфiкацыя славян у Вялiкiм княстве Лiтоўскiм 

 

Мэта дадзенага даследавання – аднавiць раннi этап развiцця лацiнаграфiчнай 

пiсьменнасцi на беларускай мове i атрыбутаваць iх.  

Раннiя лацiнаграфiчныя тэксты на старабеларускай мове адлюстроўваюць асобы 

аўтараў i ў сэнсе валодання лацiнскай графiкай, i ў сэнсе мэтаў ужывання лацiнкi. Валоданне 

лацiнскiм шрыфтам падразумявае выбар варыянта (польскага (найчасцей), уласна лацiнскага, 

чэшскага) i разуменне правiл перадачы фанемнага складу старабеларускай мовы сродкамi 

лацiнскай графiкi. Мэты таксама маглi быць рознымi: ад прамога перакладу (найчасцей на 

польскую мову) да «польскай» стылiзацыi цi то свядомага напiсання лацiнкай альбо 

транслiтэрацыi кiрылiчнага тэксту з мэтай зрабiць тэкст зразумелым для жыхароў ВКЛ, якiя 

карысталiся лацiнкай.  Апошняе было вельмi актуальна ў шматмоўнай дзяржаве, грамадзяне 

якой ў пэўнай ступенi ведалi мову суседзяў i разумелi пiсьмовыя тэксты пры ўмове 

выкарыстання зразумелай графiкi. Асаблiва патрэбнай унiфiкацыя графiкi стала пасля 

ўтварэння федэрацыi, дзе афiцыйнымi мовамi суб’ектаў былi блiзкiя «руськая» i польская 

(агульнавядома, што гэтая блiзкасць узмацнялася падчас паланiзацыi XVII-XVIII стст.). Было 

дастаткова транлiтэраваць тэкст, каб ён стаў зразумелы паляку (пры лацiнскай 

транслiтэрацыi) цi русiну (пры кiрылiчнай транслiтэрацыi). Асаблiва часта гэты спосаб 

выкарыстоўваўся пры стварэннi цi перакладзе юрыдычных дакументаў – гэта магло быць i 

свядомай тактыкай, абумоўленай як блiзкасцю моў, так i жаданнем максiмальна захаваць 

арыгiнал.  

Праблема суадносiн польскай i старабеларускай моў у лацiнаграфiчных тэкстах амаль 

не закраналася. Такiя тэксты трэба шукаць у выданнях i рукапiсных зборнiках сярод 

польскамоўных дакументаў i праводзiць моўную атрыбуцыю.  


